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Abstract

As one of the representative works of ancient Chinese supernatural fiction, Strange Tales from a
Chinese Studio (Liaozhai Zhiyi) holds a high status in terms of artistic level and ideological content.
This paper conducts a comparative analysis of two English translations of Liaozhai Zhiyi - Meng Lang,
namely the versions by Herbert Allen Giles and Yang Xianyi, from the perspective of reception aes-
thetics, exploring how the formation of the translations and the translators’ strategies affect the
effect presented by the translations. The study finds that although there are shortcomings in the
translations, they both strive to cater to the readers of their times, trying to meet the readers’ hori-
zon of expectations as much as possible, while also filling the gaps in the content of the translations.
To some extent, this has achieved the purpose of cross-cultural communication.
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1. 518

FEP R MR R L b, BN R AT B 3R, B RN R AU B AT TR AR AN
ER R, HEMARMTERCE L BB T DiRkEERK 2, 1 (WiEER) ELER TR
KEEMMREZ — NRRNEHEM. A% BE, EEEHIRRRE, T 3BT 250
SRR . (WIREESE) £ EVN L AR A, B T SRS EAPIRICE DRSS,
P T AN L, R SCH R B T TR SO KUk, AWE SRR S, S,
CHRS 857 ) B 5 7 IS 3 U IRE 3 SR fRr o IRILDIOSCE B At TR R L s an A
[EREEEIEEEES ) PN

T BEAE ST R AZ T S, ALF5 b B SC22 A gl an s AR DU K44 25 L R il A LA AR, B
PN E N L EENTE, AR, XA WIS T DRSO Z 0 PR . 1
MFERPUKAR—— (WIFER) , HIFEABEMBRTENZLI R Z D FEAREA PR
1 A 5 2 5 [ 4 5 PELAT (Herbert Allen Giles)7E E IR i (R LE A, RS 745 (IIRS) &1
AR S F LR I, AP AZ R IEM, B TR R A, [F
AR ) S EEE RRETR 2 T RS R AL AR AT, AR B TIE R IE
PR, ZHN TIORGOS TR ESCE TR A, BT (IR R i, e E SRR
BT AR XTSNEE o AR S P i B FR ] SR PRI S, ARG PR AN WO Bt S ik 2
TGN, SRR G MESE . HT RO, RIS B, BRI MEEH IR
PR AAE AT TEX B o

2. MERFEIL
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WE BT H A BB A XHEM R AE 77, a2 365 s “H32 i M “H e UM
HIg” [1]o #3230 A T 1967 ki 40y (U SR NFRSCEBRIIHER) st , st
b RGEHPR T 52 2 2 AR A RBAR RN B AR 450, WS T DL o D2 R A BB [2]. R
WA T E R E IR LT, B FR I 1 D B A K — i R it BB AR U, RERB A5 AU 2
SCACHR TR B AR B AR 2 T, AT B 2 7 20 T 2 B BT ER SRS (R I, 8 RERS e 3 S 4
BRSO R . SORZE AR, (FRASEFEATLE “=87 8 RER”, IFEAERIEER X
AT T 2BUHOR3]o MR X SOAR AT 3 ik 48, XS Rk, 2 A A RER B4 TE,
P DA TE 2SO 7 B Rt — D B . T SOAR TR S AN E B B A E L AR
SIEEE U WA ETE R S A AN, RS S5 RIEERZ%, HRMERSCOR, )M BLAT & a5k,
TR ARG IIHRIFANRTE R, HAFSTATE R T “ M G5 7 [4]o B AOCE AN BT 7t S5 A I 8
SR BTG e AR, R AR R AR DUk CAEE T AR IR B RIER 2. WL EA
B PAHER H352 J A H B A T ) AR IR AR ST N 8 o SR RAN T E 1

3. HGIEIER

(Mg &) 5N, REEES EASH5 AW A, SRR EGER R S, (HAH)
PRAERSCE SCE G PITE F3RAT 5 B AE . SO SO T3 2 SR UFROAE (4 1) 7 B ol SCA) SO B,
RIS CHI#E) HAZIRZ BAEERE, 2RI, hHZEEENA —Erh R, £
RS SO RIS AT, B A ZE S AT A, RIS I 5 A B 48 3 3% SCRH R DUl SOy ok
R IL RSO BRI EAC I 3 #0006 v [ SCAG A B 7R, RIS o SO i — R AR
Wit BHEAME LRARTRIIERZ R FE IR, X Mad, BEEMIER (ISR 2R (FRIRC
A, EABEEI SWE R BUNEREABATN Y, SR TR SR A X AT AT

3.1. A OLEF LA RIEAR T34

SUARs ALY A i A D B SCAS Z BIDR AR it R SCHR) — P ARSI ARy o 24303 Bl 13 SOARINS S SR 301 1 ALY
REMelE B0 B OV Bl MR M I B2, R REAE S AN BB RS . Sz, 53R A
S, IF HLBEAE1F o BT i SRR Z AR S b (B 15 5 A0 45 R R MUlIRs . WRH[S19R SR ML ST 78 HAK T
Pz Ry, RO — R AE A o S o AR — B SCAAE i R I BLH T AT, A2 MR B (1 904
MU, TR SO XA A SRR, DR DY B R b 22 B 1R s SEELIR A 5 [6] . B B
T SO B RO AT RE,  SCEESRAE A — € BRSO EL . R A 35 5 PR SR ) AR AL T L ] A P 52
Mt FE AT A, HERERER. 8T REE XD XA MRS iy AT 0, o dr
PR R Qe 25 5 15 R A LT

1 1:

RI: a#f, ARA. KTF, 48R, —FLHK.

#1i%: Mr. Pai was a native of Chih-li, and his eldest son was called Chia. The latter had been some two years holding an
appointment as magistrate in the south; but because of the great distance between them, his family had heard nothing of him.

##%: Old Mr. Bai of Zhili had an elder son, Jia, who was appointed magistrate of a southern district so far from his

home that three years passed without any news of him.

BEAE ARSIk, A ESON T AS RN ER N 0T AN e, BRG] 1
IS, 5 SRR VAR R I (R B, B 3 B AT A P U7 B T SO AR TR
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R EL 0 A2 7 L3 5P T, o A3 K TR 0o 6, O of 1 L2547
TIURIUEDE G AR T AR B R O £ 2406 7700 T4 B B 0, (BRI,
ARG T SR WS ILET . AT RN, PIEA S BT U, RS
EF LR, FRY TR T TR . TR RAEAT LA TN, K S AR
IR LTI OB B S LR, S S8 T IR, BB B T BT et R
BT, 5 i A2 o 0005 LT

1 2:

BRI THEART. Bk, FWRAAEF, THiETL, §RRE, 262,

#1i%: Now Ting was one of those persons who are occasionally employed by the Judge of the Infernal Regions to make
arrests on the earth; and as they were chatting together, Mr. Pai questioned him about the realms below. Ting told him all kinds
of strange things, but Pai did not believe them, answering only by a smile.

#%: Since this Ding was a necromancer, in the course of conversation Mr. Bai questioned him about his experiences

in the nether regions; and Ding related certain fantastic tales at which the old man smiled incredulously.

FEMEA) IR IR b, PR M B SN A o |l T A0 T s ok, AR B AR I SO “ B
it B R XA o H S TP R A A AT AR B AL . o R AON AT TR, BN
“necromancer” , il F Wk, WAL Z MR, TRIEH 7R E SO T SGREAT T8, N
SRR T — ez e TR PERRH RS IR AR RE 1T ISR R BER Sy, thak T AR
W TR “RE” X — AR S RS R, ot Bin] A i A2 B A VR A RE,  BRIR AT B R
BT T PR IR WA TR . AN BRIk Ah, BEERRIETT VR, MR RiE. W
S TS, AEHERIETIEIRS, BRER) T IR X Tz WA R ERAR, a7 AT
FRAALET o

1 3:

R BT, Bt hEH. RALIZ, MFAFAZ, EAEREA, FRUEAL, HEAH.

#1%: They then cut off his head, and the head of his wicked secretary, and the heads of several of his servants who had
been foremost in carrying out his shameful order, and were accompanying him to the capital.

#%: The robbers next asked which of the retainers was Si Daicheng; for Si had been Jia’s right-hand man and abetted
him in all his evil courses. When the others pointed him out, the robbers killed him too, and after him four corrupt runners

whom Jia had been taking to the capital because of their skill in extorting the last cent from the people.

HAEIZAI TR “BhE N E 7 R E R 7 s, SRR “HBhat EARE T TRIE RSO < B A i
R o IS H R LRI R . BRI AR ] #RL 1 “wicked secretary ” SRE, Mz IR A T
KBS TR AR L D e ST s o S0 T 007 B R, RIS Z 98] B M OF A T, AT RE
IREF AR UL P AR “ W 28 SRR RE AL B E RIE R AFE, (BAE RS T a5 35 1
WP LET, JF ARG A EL T 20 IERE IR Lo BRILZ A, FEBRRIROBIRE B WA i S B 3RS0 U0A8
AERIZER . BEAN TSN “FRAISE 7 XA ERAT 70, B D0 OR I SCE AN
T EHERS AT N B ARIRAUIZANGE R o T4 B AR UL A AN AT N R S LR IS B O AR
ERNFGNF R LA B A7 AR E RO 31 B A SO0 S R SRR AR PR, RES A R
BRI e R, S e RO LT

FEVEFE WAL BT X AN, PIAL IR B R 7 TR IR, R T AT S IARE S5 133 X h AR
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WHIR BT, T [RREXS TR S a1, P 7 3 AR A T i o, R A T 1 IR R LA
BRI R, 151303 B AR AR I SO 10 SO AT B3R RES B SC 2B SR . R thAE AN )
W7 R AR T HEAT AR B, DR B S A AN B v, i LR 6 S 0 5 1 IR ALY

3.2. XABHURIFARSH

PHER[TIEEH, SRR B F R T, MR PP LR 5 BLSE T I B R 2 (B AR DI Y
KIRMER o —VISCAE MG MR A e . ORI 2 B — A ErES “28 7 o Bl “ %
F 7 SR SR I RS T BRI R R R A, SRS 7 Al EE AOR A 3 LI & .
TR AR JR e (AR i R AR R, BRI LR [ 5 BOR AR B IR AT b iR &), AR R S 1
P PR [8] o IX B SE s AR SCAS (R SO RSO 1 ) R B2 AR 2 1) B IR A8 38 (K43 32 R IO
R0]. AL/ “HA” R R RO MR GORIESCR AR e 3, IX R A A R
Z—o BETIES S HES AR, SN, AFESC RN E R, ¥R EAERMBR
MR 2 N REBIR I IR, BN SCEAAR o TR 8 1 5 A ZIHAA DA B “2R7 o B
i AL S A A B SRR AE TR TR R 28 =, NIRRT B STAR T AN A2 R R SCAR
MBI . T 2B A O A MSCAR 3 1 B A BEBEAT 204, 70 BT v R 38 S AR A 2 1k DA S
AT AN S A

1 4:

JRSC: BJEEH, WILEAN R, NIGRH PR, BRI .

#1i%: While the younger (brother), observing what harpies Chia’s subordinates were, taking presents from one man and
using their influence for another, in one unbroken stream of corruption, sought out his elder brother, and, with tears in his eyes,
implored him to put some check upon their rapacity.

#i%: His younger brother stayed with him for a few days, but when he saw the corrupt runners with which the yamen

was filled, and the bribe-givers who streamed in from morning till night, he begged Jia with tears to mend his ways.

SRR JE S < BT — TR TR AR R MOR H A, Ao T E R AR, “ER” EALE
W AEVE SO o ZARAERI I A SOAR R AR B R AT IS, AL T B Ty SOk et
17 T AhgE . BELHZ ] T “harpies” — iRl RIE 78 1% 0] A SCAAS F, %00 JELHR A& U0 Hh B 2ok, TP e iR ok
PR AR L . SUbRIN, BREBOE R TR HE ZE ER S5, HILRREE
AR, AR AR b E SO SR S e S AR A IR ) B S . B %E i Wi M “corrupt runners”
KGRI %, R TR AT MO AT, BRI R R, %R RN R RERELE S AT X
PRAVIR AL BT o S, BATANE % A0 B8 5 b B I = F AR BN SOAR R 1 LT NI R, iRk
SR TR GBI, SEH IR R TR BN R G AR, TRt P S e A 3R] 25kt
“ERUC AT T A HAH DRSO SR T BOE, ARG T T SO R AR A A
kv R ) B .

11 5:

BRI FBEHS, M A4 ERZXBF. BPIR, ELERAETH.

#E1%: “My brother,” replied Chia, “your life has been passed in an obscure village; you know nothing of our official
routine. We are promoted or degraded at the will of our superiors, and not by the voice of the people...”

#i%: “You come from the country,” scoffed the magistrate.“What do you know of official life? Promotion depends upon

a man’s superiors and not upon the people...”
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AR R G T S 5 BB o S T AR KT R A A IR % e A AR
B . —E AR BRI ERR A T R SORR ORI 2 A BEAT 1 AN, BIERCN “an obscure vil-
lage” , #PEfRCA “the country” UM EALE & SRR EFHUGRAD T s SCAes R RS BRI E, GBI T %
WHRAI TS 2 R 5, R AR ANER B 8RR o (H 8 AL 2 AR 7e BN R,
“obscure” —IAH R T AR Z KA T MBS A, WRAZHREIL. £ BB —Ar#E L, Bi%
L T HERZE, RE TETIE S, TR AR A AR R R, FEBR R R
FEL, BREAK HE SRR s, B TR R A B, RSO, HAk.

HIF A EZESE, DO P Sem 15 W] R IF A REAR i MU S R s 4, IR M B TRz SR
SO A, AHP LB AR SRR A BRI RE, RVE DT SR, (AR R S e AR
EIHR, AR AR TSR N

4. &

R EUEE T 20 20 60 EAX,  WRITRIER B /ROy HR it VAR RIS HE . TREE A MR &, 52
FHWAE ARG B [ E KRR, U B TR . S AL 1) AR,
SRV AT 5 SCRR) “ a7, X521 DAEE RSO A AR RE, T X AE R
BERZ B2 R

PRPEA I HE AR T SRR A BT AN A . W58 2 T8 b LG 75 /0 UiA% 3 45 A0 E 238 16 H B BITE 7 A
F, [FIEF BT H T o E SRS o T AR, AR TR 2 R IR SR AR RS S R IR E S R R
VPR AR TR T VR o (S A5 B S RIB I T B, 0] DR B4 52 36 2 rh e AR . AP LS Fl S A
FI I AME RSO R AR I, (575133 S R AA 1 SO TR 2 IR DA S — e rp R A SCAk . 28 BT
BEAUEAE TR, b T (asdm) MBiEAN0 T i E SO S S mE g, TR IE TR A
(1) 753 Ao A A 7 1) v [ SR N ARV o 2B R A IR 22 B M 0 VS AL 3R R TR, R AR G st i T B AR
(7 o Yo A 7 5 PR 40 SRR R AN I KRR A, AR AR S M 1 AR NE, WA T AR L
FHHIRAN T RSO — S [ 2 Ak, F B 7 5 S T AR R Y .

gk 7 UL Eartr, JATWATBLE M REFE 3, Ei TR AERERAR. BREmY)
FAE, HXE PR, AR AT BRI TR AR ). ERN RNt RIS H & MR R
W, BEFSEFEMES, BRE VAR, R ENA S AR, OB s AR
T BT VIR, AR 5 T RE, X WAE—E R BIA R T SO S BRI H R o [R]INEEEx CH
) BRI RE O R R I B FIRIE Fe 8 B 1 18R, NS TR AT R 78Rl A 08 J5 R I B I X
HIG R ESRES, SREIUS S BT Fe it 7Yam] . BEE BRI AW R, A SRR 7T R A
Wrimal, N BATTS G R AL B I 5 1), LS ] 8 A A ke 23 B I 9 AR AR & 1 360 3
£ E&WA

AHE T R TR RS AR QBT AR G U H “ReZ P T (RS R JEREANS LURE i ——
DIV % i 55 R BRI PRAE N7 (G5 . CX2023510)F Bt i -
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